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Аннотация 

Мақолада окказионал  бирликларнинг ўзига  хос  хусусиятлари, ўрганилиши, бундай бирликларнинг 
Чўлпон ва Беҳбудий ижодида тутган  ўрни  масаласи таҳлил этилган. 

Аннотация 
В статье анализируются особенности окказиональных единиц, их изучение, роль таких единиц в 

творчестве Чулпона и Бехбуди. 
Annotation 

This article analyzes the specific features of occasional units, their study, the role of such units in the work of 
Cholpon and Behbudi. 
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эстетик вазифа.  
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окказиональное значение, калька, художественно-эстетическая функция. 
Key words and expressions: individual speech neologism, occasional word, occasional meaning, calque, 
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Тил  ижтимоий,  динамик  ҳодиса  

бўлиб,  у  тинимсиз  ривожланиб,  янгиланиб  
боради.  Тилда  пайдо  бўлган  янги  тил  
бирликлари  тилшуносликда  “неологизмлар”  
номи  билан  юритилади.  Аммо  тараққиётнинг  
кейинги  даврларида  янги  сўз  ва  
ибораларнинг  серқирра  томонларига  
нисбатан  қўлланилаётган  неологизм  
терминининг  ўзи  етарли  бўлмай  қолди.  
Шунинг  учун  ҳам  рус  тилшунослигида  ўтган  
асрнинг  иккинчи  ярмида  “окказионал  
сўзлар”  термини  неологизмларнинг  нутқдаги  
кўринишига  нисбатан  қўлланила  бошланди 
[3.120].    

А.Ҳожиев окказионализмларни 
индивидуал-услубий неологизм атамаси 
билан атайди: ”Маҳсулдор бўлмаган модель 
асосида ясалган ва фақат шу нутқий матннинг 
ўзида қўлланган  сўз, индивидуал-услубий 
неологизм”[8. 74]. 

А.Маматов окказионал сўзлар ва 
уларнинг адабий нормага муносабатини чуқур  
ўрганади [2.202-229].  С.Тошалиеванинг  
“Ўзбек тилида окказионал сўз ясалиши”  
мавзусидаги номзодлик диссертацияси 

окказионал сўзларнинг ясалишига оид илк 
монографик ишдир [4.].  О.Тўхтасинова эса 
“Ўзбек тилида лексик окказионализмлар ва 
уларнинг бадиий-эстетик хусусиятлари” 
мавзусидаги номзодлик диссертациясида 
окказионализмларнинг ясалиши, 
лексикографик талқини, окказионаллик ва 
потенционализм, окказионализмларнинг 
бадиий-эстетик вазифаси каби масалаларга 
тўхталиб ўтади [6]. Муаллиф окказионал  
сўзларнинг  ўзига  хос  хусусиятлари  
сифатида қуйидагиларни кўрсатади: 1) нутққа 
– матнга  боғлиқлик; 2) ижодийлик;  3) 
анормаллик; 4) окказионал  сўзларнинг  тўғри  
ва  нотўғрилигини  идрок  этиш; 5) қўлланиш  
жиҳатидан  бир  марталик; 6) таъсирчанлик; 7) 
мажбурий  бўлмаган  номинация; 8) синхрон – 
диахрон   қоришиқлик [6.11].  

Окказионал бирликларни номинатив ва 
бадиий окказионал бирликлар сифатида 
ажратиш мақсадга мувофиқдир. Рус  тили   ва  
рус  тили  орқали  бошқа  тиллардан  кирган  
сўзларнинг  ҳаммаси  ҳам  ўзбек  тилига  тўппа 
- тўғри   ва  бирдан  кириб  келаверган  эмас.  
Дастлаб  русча  сўзни  таржима  қилишга,  



Ижтимоий-гуманитар фанлар 

  ТИЛШУНОСЛИК 
 

 144 2021/№6 
 

калькалашга  интилиш  кучли  бўлди  ва  ўзбек  
тилидан  сўзнинг  мувофиқ  эквиваленти  
ахтарилди [7.137].  Ана  шундай  ҳолатда  ҳам  
окказионал  сўзлар  пайдо  бўлди. Бундай 
бирликлар номинатив окказионал бирликлар 
ҳисобланади, чунки улар маълум бир шахс, 
предмет, воқеа-ҳодисани номлаш учун хизмат 
қилади. Эътиборли  томони  шундаки,  
Беҳбудий  ва  Чўлпон  муқобил  сўзни  
ишлатарканлар,  қавс  ичида  ёки  тире  билан  
унинг  қайси  сўз  маъносида  қўлланганини  
кўрсатиб  ўтадилар. 

Чўлпон  чет  тилдаги  сўзнинг  
моҳиятини  яхши  англаган  ҳолда  унинг  
маъносини   ўзбек  тили  воситалари  билан  
ифодалайди.  Масалан,  “постановщик”  сўзини  
“қўювчи”,  “постановка”  сўзини  эса  
“жойланиш”  сўзи  билан  ифодалайди:  
“Фақат  асарнинг  жойланиши  
(постановкаси)  учун  қимматли  Уйғуримиз  
кўп  тиришқон”.   (Чўлпон,  “Чин  севиш”) 

Чўлпон  асарларида  реклама  сўзи  
муқаддима,  трюк  сўзи  қўрқинч  сўзлари  
орқали  ифодаланган  ва  ўзига  хос  
окказионал  лексика  яратилган. Эълонда:  бир-
икки  соатлик  муқаддима  (тўғриси,  реқлам) 
дан  сўнг  “Фарғона  фожеалари”нинг   саҳнаға  
қўйилғуси  хабари  берилган    (Чўлпон,  
“Тарихнинг  зарарлик  такаррури”); Бу  
ҳикоянинг  “авжи    жойи”  ғалати  бир  
“қўрқинч”  (трюк) ни  кўрсатади   (Чўлпон,  
“Яна  уйланаман”). 

Чўлпон  интервью сўзини  мусоҳаба,  
артист  сўзини  ўхшатғучи  сўзлари  орқали  
ифодалайди: “...ўртоқ  Виттнинг  “Ревизор”  
қўйилиши  тўғрисидаги  мусоҳабасини  
ўқидингиз”. Бу  рўлни  атоқли  ўхшатғучимиз  
Уйғур  яхши  ўйнади.   (Чўлпон,  “Чин  севиш”) 

Беҳбудий  пансионат  сўзини  
тарбиятхона,  протест  сўзини  эътироз  
сўзлари  орқали  ифодалайди: Болалар  учун  
тарбиятхона  (пансиён)  очмоқ  керак 
(Беҳбудий,  “Аъмолимиз  ёинки  муродимиз”); 
Кафказли  сайёҳ  Муҳаммад  Саййид  афанди  
Туркистон  мактаблари  тўғрисинда  “Оила  
ва  мўтабаран  иқбол”  жаридасиға  танқид  
ёзиб  эдики,  анинг  жавоби  ялғуз  қуруқ  бир  
эътироз  (протест)  бўлди  (Беҳбудий,  
“Танқид – сараламоқдур”) 

Беҳбудий узлуксиз ҳаракатланувчи зина 
– эскалаторга нисбатан осон  сур ифодасини 
қўллаган: Қишлоқлардаги  деҳқончиликдан  
тортиб,  шаҳарлардаги  эскалатор  (“осон  
сур”) гача  унинг  эътиборидан  четда  
қолмайди. 

Осон сур сўзи “осонлик билан 
илдамламоқ” маъносига тўғри келади. 

Беҳбудий ижодида станция сўзи 
маъносида мавқуф, билет сўзи ўрнида 
тазкира сўзлари учрайди: Таажжуби  шулки,  
мавқуфлар  (истансалар)  атрофида  алардан  
савдо  қилатургон  эркак,  аёл  ва  бола  
кўринмайдур; Нўмирға  нарсаларимизни  қўюб,  
тазкира  (билет)  имзоси  учун  Туркия  
қўнсулиға  бордим; Лоилож,  хуфтонға  
туролмай,  уч-даражанинг  анбориға  тушуб,  
жаноби  ҳожи  Бақо  бергон  амонат  денгиз  
курсиси  (качалка)  устиға  узандим.    

Беҳбудийнинг  “Аъмолимиз  ёинки  
муродимиз” мақоласида  фойдахўр,  қарзхоҳ   
сўзлари  қўлланган   бўлиб,   улар  “судхўр”  
ҳамда  “қарз  берувчи  одам”  маъносидаги  
шахс  номларини  ифодалаган:  Бу  сўмлар  
аслинда  кимники эди? Бонка,  фирма  
фойдахўрники (“Аъмолимиз  ёинки  
муродимиз”); Бечора  келин  ва  куёвни  кўрпа  
ва  либосиғача  сотилур,  қарзхоҳға  берилур,  
нимбойлар  синар,  аҳли  аёли  дарбадар  
бўлур  (“Аъмолимиз  ёинки  муродимиз”). 

“Окказионал  сўзлар инсоннинг  
фақатгина  интеллекти – фикрлаш  
қобилиятигагина  эмас,  балки  унинг  
ҳиссиётига,  воқеликни,  дунёни  эстетик  
жиҳатдан  қабул  қилишига  боғлиқ  ҳолда  
дунёга  келади” [1.78]. Бу фикр бадиий 
окказионал бирликларга хосдир. Бадиий    
асарлар,  айниқса,  шеърият  бадиий  
окказионализмлар  яратиладиган  майдон  
ҳисобланади.  Шоир  ёки  ёзувчи  ўзининг  
хаёлий  дунёсини  китобхонга  етказиш  учун  
изланади.  Бадиий  адабиётда  нафақат  
мазмун,  балки  сўзнинг  қандай  жаранглаши  
ҳам  муҳим  роль  ўйнайди.  Мазмун  ва  
жарангдорлик  биргаликда  таъсирчанликни  
вужудга  келтиради.  Демак,  бадиий  нутқда  
асосий  эътибор  ана  шуларга  қаратилади 
[5.145].      
           Ҳар  етим  кўзда  томчи-томчи  заҳар, 
           Ҳар  фақир  уйида  инглайиш  ва  йиғи            
(Чўлпон,  “Яна  қор”) 

Келтирилган  мисраларда  Чўлпон  
ижодига  хос  иккита  окказионал  сўзни  
кўришимиз  мумкин:   заҳар  ва  инглайиш  
сўзлари.    Заҳар  сўзи  “кўз  ёши”  маъносида  
қўлланган  бўлса,  инглайиш  сўзи  “инграмоқ”  
маъносини  ифодалаган. Мисрада келтирилган 
заҳар сўзи туркум жиҳатдан от 
окказионализмдир. Шоир маънони кучайтириш 
мақсадида окказионал сўздан фойдаланган. 
Инглайиш сўзи ҳам ўзига хос бадиийликни 
ифодалаган. 
                   Яна  қор.   Оқ  кафан  ўралди  яна, 
                   Яна  кўк  қуйди  ерга  парларини. 
                   Қарғанинг  тиллари  бурилди  яна, 
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                  Яна  қиш  чорлади  нафарларини.                      
(Чўлпон,  “Яна  қор”) 

Мисраларда келтирилган оқ  кафан ҳам 
муаллиф томонидан қўлланган окказионал 
бирлик бўлиб, у ўзига хос ўхшатишни 
ифодалаган.  Ижодкорнинг маълум мақсади 
билан боғлиқ ҳолда  салбий бўёққа эга 
окказионал бирлик ишлатилган. 
           Йўқсилларни  ингратгучи  қиш  кетиб,  
          Баҳор  келди,  гулбарралар  очилди.     
(Чўлпон,  “Баҳор  келди”) 
Чўлпон  томонидан  қўлланган  гулбарралар  
окказионал ифодаси  таркибидаги   гул  ва  

барра  сўзларининг  қўшилишидан  бетакрор,  
инсонда  янги  тасаввур  уйғотадиган  маъно  
ҳосил  бўлган. Маълумки, окказионал 
бирликнинг асосий хусусияти фақат ана шу 
контекст учунгина хосланганлигидир. 
Контекстдан олиб чиқилганда, унинг маъноси 
мавҳумлашади. 

Бир  ижодкор  яратган  окказионал 
ифодани вақтлар ўтиши билан  бошқа  
ижодкор  асарларида ҳам учратиш мумкин.  
Масалан, Чўлпон  томонидан  қўлланган  
кўкламойим  окказионализми  Муҳаммад  
Юсуф  томонидан  қайта  қўлланган: 

Кўкламойим   йўлга  чиққан. 
                                           Кўкламойим   қўзғалган. 
                                           Кўк  кўйлакнинг  битишига 

унча  кўп ҳам  қолмаган.       (Чўлпон) 
 

                         Сочимда оқ, мен баҳордан ўтиндим: 
Кўкламойим,  кўкингдан  бер  бир  чимдим. 

                        Қор қўйнида сени қўмсаб ўтиндим, 
                       Кўкламойим,  кўкингдан  бер  бир  чимдим.     

                                                              (Муҳаммад  Юсуф) 
“Луғат  таркибида  ўз  ўрнига  эга  

бўлмасдан,  якка  (индивидуал)  нутққа  хос  ва  
ўша  нутқ  (матн)  доирасидагина  қолиб  
кетадиган,  тасодифий,  яъни  фавқулодда  
яратилган  ва  кўпинча  лисоний  алоқа  
жараёнида  атиги  бир  мартагина  
қўлланадиган  сўзлар  борки,  улар  ҳамиша  
янгилиги,  ғайритабиий  туюлиши,  
бетакрорлиги,  адабий  нормадан  ташқарида  
бўлиши  билан  ажралиб  туради.  Бундай  
сўзларни  халқ  ва  тил  ижодкорлари  яратади” 
[6.3].   

Шоир  ва  ёзувчилар  ҳамиша  ҳам  янги  
сўз  яратавермайдилар,  балки  тилда  илгари  

мавжуд  бўлган  сўзни  янги  маънода  қўллаб,  
индивидуал  нутқ  неологизмларини  ҳосил  
қилишлари  мумкин.  Чўлпон  ҳам  қантармоқ  
сўзини  соз  сўзи  билан  бирга  қўллаб,  
окказионализм  ҳосил  қилган.  Аслида  
қантармоқ   сўзи  ҳайвонларга  нисбатан  
ишлатилиб,   “овқатга,  ем-хашакка  
етолмайдиган  қилиб,  арқонни  калта  қилиб  
боғламоқ”  маъносида  қўлланади.  Бу  сўзни  
шоир  “созни  ишлатмай,  бўш  қолдирмоқ”  
маъносида  қўллаб,  сўз  маъносининг  
кенгайишига  хизмат  қилган.   

               Бир неча йил қантаргач 
                                                Яна олдим созимни, 
                                               Энди айтиб йиғламас 
                                               Кўнгилдаги  розимни.     

                                                              (Чўлпон, “Яна   олдим  созимни”) 
Бадиий  нутқда  ишлатилган  окказионал бирликларни  ўрганишдан  шу  нарса  маълум  

бўладики,  улар  маълум  мақсадларда  қўлланади: 
                     Жонланди,  яшарди,  кўкарди  қарашим, 
                   Ўзимда  бир  турли  эркинлик  сезаман                 (Чўлпон,  “Барг”) 

Табиатга  нисбатан  қўлланадиган  жонланмоқ,  яшармоқ,  кўкармоқ  сўзлари  қараш  сўзи  
билан  контекст  доирасида  синтагматик  муносабатга  киришиб,  окказионал  маънони  ҳосил  
қилган. 

Ўсимлик  ва  мевалар  номларини  англатувчи  атоқли  от  окказионализмлар  гуруҳига  
кирувчи  лексемалар  миллий  уйғониш  даври  адабиёти  вакилларининг  асарларида  кўплаб  
учрайди.   
   Сўртаклар юзига чўзилган Зангбу 
             Қизи- Япроқхонни уйғотиб олиб,  
           Ясан-тусанига эрта-кеч бошлар,                                     

Келтирилган  шеърий  мисраларда  
Чўлпон  Зангбу    ва  Япроқхон  сўзларини    

атоқли  окказионал сўз  сифатида  қўллаб,  
ўзига  хос  бадиийлик  ва  асарларига  хос  
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индивидуаллик  ҳосил  қилган.  Зангбу  сўзи  
ток,  узум  маъносини  ифодаласа,  
Япроқхонни  унинг  қизи  сифатида  токнинг  
барги  маъносида  қўллайди.     

Шоир  ёки  ёзувчилар  ижодида  - жон,  -
хон  аффикслари   шахс  билдирувчи отларга 
эмас, балки нарса-буюм  номини  ифодаловчи  
лексемаларга  қўшилиб,  индивидуал  нутқ  
неологизмлари  ҳосил  қилинади.  Масалан: 

      Мевахонлар, шиннижонлар, энди 
ноз этманг менга, 

Сиз билан ўйнашғали  йўқдид кўнгилда 
ҳафсалам  (Чўлпон) 

 Келтирилган  шеърий  парчада  
эркалаш  маъносини  ифодаловчи  - жон,  - хон  
аффикслари  мева  ҳамда  шинни  (шинни – 
тут,  узум  каби  мевалар  ширасини  қайнатиб  
тайёрланадиган  қиём)  сўзларига  қўшилиб,   
окказионал  сўз  яратилган. 

-ла аффикси  феъл  ясовчилар  ичида  
энг  маҳсулдори  бўлиб,  феълдан  бошқа  
барча  туркумдаги  сўзлардан  феъл  ясай  
олади.  Шоир  ва  ёзувчилар  - ла  аффикснинг  
бу хусусиятини  ҳисобга  олиб,   ундан  
окказионал  сўз  ҳосил  қилишда   
фойдаланадилар.  Мисоллар:           

                                      Шовқин  солиб,  бақириб, 
                                     Чақирасиз,  жанглайсиз. 
                                     Энг  сўнг  ётиб  кампирнинг 

       Чўпчагини  тинглайсиз           (Чўлпон,  “Қиш  кечалари”) 
 
Жим  туринг,  шовқинламанг,  уйқу  ичинда  ул  
пари, 
Юрма,  тек  тур,  эй  шамол,  юрсанг-да  юр  
бир  оз  нари (Чўлпон,  “Уйқу”). 

Бу  мисолларнинг  биринчисида  
окказионал  қўлланган  жангламоқ,  
иккинчисида  эса  шовқинламоқ  сўзлари  
мавжуд.  Улар  жангга  чорламоқ  бирикмаси  
ҳамда  шовқин  солмоқ  қўшма  феъли  ўрнида  

ишлатилган.  Шоир  қисқаликка,  
тежамкорликка  интилиб,  жангга  чорламоқ  
бирикмасини  жангламоқ,  шовқин  солмоқ    
сўзини  шовқинламоқ  тарзида  қўллайди. 

Баъзан  сўз  усталари  томонидан  ўрни  
бўлмаса ҳам  феъл  ясовчи  аффиксларнинг  
ишлатилиши  нутқнинг  ғализ  бўлишига  ҳам  
олиб  келади.  Қуйидаги  мисолда  (тинчлаб)  -
ла  аффикси  ортиқча  қўлланган: 

              Жим  тур,  фаришта,  қанотинг  қоқма, 
              Фиръавннинг  қизи  тинчлаб  ухласин!          
                                                              (Чўлпон,  “Клеупатра  уйқуси”) 

Феълнинг  аналитик  шакли  бўлган  талар  эдилар,  эмар  эдилар,  сўкар  эдилар  
ифодалари  Чўлпон ижодида  таларларди,  эмарларди,  сўкарларди  шаклида  қўлланиб,  
индивидуал  нутқ  неологизмлари  яратилган ва бу ҳам услубий ғализликни вужудга келтирган:   
                  Шунинг  учун  тубанларнинг  тубани 
                  Ёвуз,  бузуқ  кишилар  ҳам  эркинча, 
                 Таларларди,  эмарларди-да  уни,   
                Сўкарларди  орқасидан  ҳар  кеча.           
                                                                (Чўлпон,  “Эркинлик  истаги”) 

Мисоллардан  кўринадики,  окказионализмлар  бадиий  нутқда,  энг  аввало,  от  туркуми  
доирасида,  сўнгра  сифат,  феъл,  равиш  сўз  туркуми  доирасида  учрайди. Окказионализмлар 
номинатив вазифа бажариш билан бирга бадиий-эстетик вазифани ҳам бажаради. Шоир ёки 
ёзувчиларнинг бадиий мақсадини ифодалашда окказионаллар асосий восита бўлиб хизмат 
қилади. 
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